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ABSTRACT 

 
This research was conducted to know whether a machine translator can translate 
English causative constructions into Indonesian causative constructions and the 
second research question in this study is related to the comparison of strategies used 
in translating causative constructions have, had, get, got, let, make, and made In 
Life of Pi Novel. This type of research uses descriptive qualitative and the data 
obtained were 70 data, this study used the technique of recording causative verbs 
constructions conceiving have, had, get, got, let, make, and made which were 
obtained from the causative verbs of the Novel Life of Pi. The data about the 
translation of Google Translate and U-Dictionary in translating causative 
constructions comprises two results. The second result of the analysis is in 
connection and what strategies were applied by Google Translate and U-Dictionary 
in the translation of causative constructions. Furthermore, the data obtained about 
the first research question is presented in the translation product of Google Translate 
and U-Dictionary. 

Keywords:  Causative, Google Translate, U-Dictionary, Translation. 
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ABSTRAK 

 
Penelitian ini dilakukan untuk mengetahui apakah mesin penerjemah dapat 
menerjemahkan konstruksi kausatif bahasa Inggris ke konstruksi kausatif bahasa 
Indonesia dan pertanyaan penelitian kedua dalam penelitian ini terkait dengan 
perbandingan strategi yang digunakan dalam menerjemahkan konstruksi kausatif 
have, had, get, got, let, dan make dari novel In Life of Pi. Jenis penelitian ini 
menggunakan deskriptif kualitatif dan data yang diperoleh sebanyak 70 data, 
penelitian ini menggunakan teknik pencatatan konstruksi causative verbs yang 
mengandung have, had, get, got, let, make, dan make yang diperoleh dari causative 
verbs novel. Kehidupan Pi. Data tentang terjemahan Google Translate dan U- 
Dictionary dalam menerjemahkan konstruksi kausatif terdiri dari dua hasil. Hasil 
analisis kedua adalah keterkaitan dan strategi apa yang diterapkan oleh Google 
Translate dan U-Dictionary dalam penerjemahan konstruksi kausatif. Selanjutnya, 
data yang diperoleh tentang pertanyaan penelitian pertama disajikan dalam 
produk terjemahan Google Translate dan U-Dictionary. 

Kata Kunci: Kausatif, Google Translate, U-Dictionary, Terjemahan. 


